
Adorazione dei Magi.
(da " I this avrì tu Aghìu Orus ", v o1.2, tav.343a).

E DIELA. H KYPIAKH . LA DOMENICA
30 dicembre 2012 - Domenica dopo il Natale: San Giuseppe'
sposo di Maria Vergine, San Davide profeta e San Giacomo.'
Sant'Anisia martire. - Tono Vl. Eothinon lX.

I" ANTIFONA
Exmologhìsomè si, Kìrie, en òli
kardhìa mu, dhilghisome pànda
ta thavmàsià su.
Iespresvres fis lheofÒku, Sòter,
sÒson imàs.

Do té tè lavdèronj, o Zot, me
gjithé zémrèn time e do tè
rrèfyenj gjithè gudité e tua.
Me lutjet e HyjlindéseA ShpéÍ'-
mtan shpétona.

Ti loderò, o Signore con tutto il
mio cuore, celebrero tutte le tue
meravigl ie.
Per I'intercessione della Madre di
Dio, o Salvatore, salvaci..

2" ANTIFONA
Makàrios anìr o fovùme-
nos ton Kìrion; en tes en-
dolès aftù thelìsi sfòdhra.
SÒson imàs, liè Theù, * o
ek Parthènu techthis, *

psà//ondàs si: Alliluia.
I lumtur njeriu gè ka trém-

bèsinè e Zotit, e gè dèshi-
ron shumè urdhèrimet e tija.
Shpétona, o"Biri i Perén-
dlsé, * gé u leve nga Vir-
gjéresha, * neve-gé té kén-
dojmé: Alli!uia.

Beato I 'uomo che teme i l
Signore e che nei suoi co-
mandamenti si compiace
oltremodo.
O Figlio di Dio, che sei nato
dalla Vergine, salva noi che
a te cantiamo: Aì,lliluia.

3" ANTIFONA
lpen o Kìrios to Kirìo mu:
Kàthu ekdhexiòn mu, èos
an thò tus echtrùs su ipo-
pòdhion ton podhòn su.
Anghelikè Dhinàmis...

I  tha ZotiZotit  t im: Ulu nga
e djathta ime, njer sa té vé
armiqté e tu si nènkémbéz
tè kèmbèvet tè tua.
Fuqité qiellore...

Ha detto ilSignore al mio Si-
gnore: Siedialla mia destra,
finché faccia dei tuoi nemici
lo sgabello deituoi piedi.
Le Potenze angeliche...

ISODHIK
Ek gastròs pro EosfÒru
eghènnisà se. Òmose
Kìrios, ke u metamelithìse-
te. Si ì ierèvs is ton eona
katà tin tàxin Melkisedhèk.

Prej gjirit tè linda para Dri-
tèsjellésit; muar bé Zotidhe
nuk do tè pendohet; tije prift
pèr jeté pas rendit tè Melqi-
sedhekut.

Dal mio seno ti ho genera-
to prima della stella mattu-
tina; il Signore ha giurato e
non si pentirà;Tu sei sacer-
dote irr eterno secondo I'or-



SÒson imàs, liè Theù, * o
ek Parthènu techthis, *

psàllondàs si: Alliluia.

Shpétona, o Biri i Perén-
disé, * gé u leve nga Vir-
gjéresha, " neve gé té Kén-
dojmé: Alliluia.

dine di Melchisedek.
O Figlio di Dio, che sei nato
dalla Vergine, salva noiche
a te cantiamo: Alliluia.

APOLITIKIA
Anghelikè Dhinàmis epì
to mnìna su, * ke i filàs-
sondes apenekròthisan ; *

ke ìstato Maria en do tàfo
* zitùsa to àchrandòn su
sòma. * Eskìlefsas ton
Àdhin, * mi pirasthìs ip'af-
tù;* ipìndisas t i  PaÉhéno,
* dhorùmenos t in zoin. "
O anastàs ek ton nekròn,
* Kìrie, df11.::.

I  Ghènnisis su, Christè o
Theòs imòn, * anètile to
kòsmo * to fòs to tis gnò-
seos; * en aftì  gar i  t is
àstris latrèvondes * ipò
astèros edhidhàskondo *

se proskinìn * ton ìlion tis
dhikeosinis, * ke se ghi-
nòskin ex ipsus * Anato-
lìn. Kìrie, dhòxa si.

Evanghelìzu, losìf,  * to
Dhavìdh ta thàvmata to
Theopàtori: * Parthènon
idhes kioforìsasan, * metà
pimènon edhoxològhi-
sas, * metà ton Màgon
prosekìnisas,  *  dhi 'an-
ghèlu chr imat isthìs.  *

lkèteve Christòn ton
Theòn * sothìne tas psi-
chàs imòn.

Fuqité qiellore erdhén mbi
varr in ténd, *  dhe si  té
vdekur ranè ata gè e ruajin;
* dhe ndènji atjè Maria tue
kèrkuar * te varri  kurmin
ténd té déliré. * Ti xheshe
tè tèrè Pisèn, * pa qènè i
ngarè nga ajo; pèrpoqe edhe
Mrgjéreshén, * e jetèn asaj i
dhe. * Tì, 9é u ngjalle nga tè
vdekurit, . o Zot, lavdì Tyl.

Lindja jote, o Krisht Perèn-
dia yné, * shkrepi né jetè
dritèn e diturisé * se pér té
dhe adhuruesit eylézvet *

nga ylli qenè tè mésuar * té
t 'adhurojné tyj si diel l in e
drejtèsisé * dhe tè tè njihjin
si lindje prej sè larti. O Zot,
lavdityj.

********

Lajmèro, o Josif, * guditè gé
ke bèré Gjyshittè Perèndisé
toné: * Pe Virgjèreshèn tè
bèhej mémè, * me barinjtè
ke dhènè lavdi, * dhe me
magj in j tè ke adhuruar,  *

qeve mèsuar nga èngjél l i
mb'èndèrr. * Ni lutju Krishtit
Perèndi  *  té shpétonjé
shpirtrat tanè.

Le Potenze angeliche ven-
nero altuo sepolcro e i cu-
stodi ne furono tramortiti.
Maria invece stava presso
il sepolcro in cerca del tuo
immacolato corpo. Hai pre-
dato l'inferno, non fosti sua
preda; sei andato incontro
alla Vergine, elargendo la
vita. O Signore, risorto dai
morti, gloria a te.

La tua Natività, o Cristo Dio
nostro, fece spuntare nel
mondo la luce della verità.
Per essa infatti gli adorato-
ri degli astri vennero amma-
estrat i  da una stel la ad
adorare Te, sole di giustizia,
e a riconoscere Te aurora
celeste; o Signore, gloria a Te.

******t*

Arinunzia, o Giuseppe, al
divino progenitore le mera-
viglie: hai veduto una ver-
gine partorire, con i pastori
hai inneggiato, con i magi
hai adorato, da un angelo
seistato istruito. Prega Cri-
sto Dio che salvi le anime
nostre.

APoLrrrKroN DEL sANro KONDAKIONDELLACHlESA

I Parthènos sìmeron * ton
iperùsion tìkti, * ke i ghì
to spìleon * to aprosìto
prosàghi. "Angheli * metà
pimènon * dhoxologùsi, *

Màghidhe * metà astèros
odhiporùsi; * dhi'imàs gar

Virgjéresha lindén sot * tè
pérmbiqénéshmin Zot,  *

dheu shpellèn i dhuron * atij
gè éshté i paafruar. Engjèlit
* bashkè me barinjtè po la-
vdérojné, * Magét dhe " po
bashké me yllin udhètojnè;

Oggi la Vergine dà alla luce
I'Eterno e la terra offre una
spelonca all'lnaccessibile.
Gli Angeli con i pastori can-
tano gloria, i Magi cammi-
nano seguendo la guida
della stella; poiché per noi



eghennìthi  *  pedhìon
nèon,*oproeònon
Theòs.

* se pérneAì u l ind * sidjalè
i r i* i  pèrjetshmi Perèndi.

è nato un tenero bambino,
il Dio eterno.

APOSTOLOS (2Tim.4, 5-B

- Salva, o Signore, i l tuo popolo e benedici
la tua eredità. (Sal. 27,9).
- A te, Signore, io grido; non restare in si-
lenzio,  mio Dio.  (Sa|.27,1).
Lettura della seconda lettera di Paolo
aTimoteo.
Diletto figlio Timoteo, vigila attentamente,
sappi sopportare le sofferenze, compi la tua
opera di annunziatore del vangelo, adem-
pi i l tuo ministero.  Quanto a me, i lmio san-
gue sta per essere sparso in libagione ed
è giunto il momento di sciogliere le vele.
Ho combattuto la buona battaglia, ho ter-
minato la mia corsa, ho conservato la fede.
Ora miresta solo la corona digiustizia che
il  Signore, giusto giudice, mi consegnerà
in quelgiorno; e non solo a me, ma anche
a tutti coloro che attendono con amore la
sua manifestazione.
Alliluia (3 volte).
- Dio abbia pietà di noi e ci benedica. (Sal.
66,2).
Alliluia (3 volte).
- Su di noifaccia splendere il suo volto, ed
abbia di noi misericordtra. (Sal. 66,2).
Alliluia (3 volte).

- Shpéto, o Zot, popullin ténd edhe bekò
trashégimin ténd.
- Tek Ti, o Zot, do té thérres; o Peréndia
im, mos rriqeté me mua.
Kéndimi nga letra e dyté e Pal i t  Ti-
motheut.
Bir Timote, t i  rr i  zgjuar nè gdo gjè me
kujdes, durò, shèrbè sivangjeltat plotèsò
shèrbimin ténd. Unè jam po té derdh gjakun
dhe moti inisjes sime arri t i .  Luftén e miré e
luftova, udhèn e mbarova, besèn e ruajta.
Nani mè pret kurora e drejtèsisè, gé né atè
ditè do tè mè japè Zoti, gjyqtari i drejté, dhe
jo vetém mua, po gjithé atyre gè presin me
dashuri ardhjen e tij.

Alliluia (3 heré).
- Peréndia na pérdéllefté dhe na bekofté.

Alliluia (3 heré).
- Le té bénjé té shkélqenjé faqia e tij mbi
ne, dhe na pasté lipisi.
Alliluia (3 heré).

VANGJELI (Mc.1, 1-8) VANGELO
Fillimi i Vangjelit té Jisu Krishtit, tè Birit tè
Peréndisè. Si èshté shkruar ndèr Profitèt:
Shi, u do tè dèrgonj èngjèllin tim pérpara
teje, i cili do ta pèrgatit udhén tènde pèrpa-
ra teje. Zé i atij gé thérret né shkretètiré:
Ndreqni udhèn e Zotit, bénité drejta rrugét
e tij. Ndodhi se Joani ish tue pagézuar né
shkretétirè e tue predhikuar pagèzim pen-
desje pér ndjesé tè mèkatevet. Dhe venej
tek ai e tèrè Judhea dhe Jerusalemitanèt.
E pagèzoheshin gjithè nga ai te lumi Jor-
dan, tue rrèfyer mékatet e tyre. Joani pa-
staj ish i veshur me lékuré gamili dhe kish
njé brez lékurje rreth mesit tè tij dhe hanej
vrukul e mjalè tè egèr. Dhe predhikonej:

Inizio delVangelo di Gesù Cristo, Figl io di
Dio. Come è scritto nel profeta lsaia: Ecco,
io mando il mio messaggero davanti a te,
egliti preparerà la strada. Voce di uno che
grida nel deserto, raddrizzate i suoi sentie-
ri, si presentò Giovanni a battezzare nel
deserto, predicando un battesimo di con-
versione per il perdono dei peccati. Accor-
reva a lui tutta la regione della Giudea e
tutti gli abitanti di Gerusalemme. E siface-
vano battezzare da lui nel fiume Giordano,
confessando i loro peccati. Giovanni era
vestito di pel idicammello, con una cintura
di pelle attorno aifianchi, si cibava di locu-
ste e miele selvatico e predicava: "Dopo di



"Pas meje vjen njè mè ifortè se unè, dhe
unè sJam i mirè t'izgjidhénj, pèrmist, rripet
e kèpucévet tè tij. Unè ju pagèzova me ujè,
ai do tè ju pagèzonjè nè Shpirt té Shèjtè'.

me viene uno che e più forte di me e al
quale io non son degno di chinarmi per
sciogliere i legacci dei suoi sandali. lo vi
ho battezzaticon acqua, ma eglivi battez-
zerà con lo Spirito Santo".

MEGALINARION
Megàlinon, psichì mu, * t in
t imiotèran * ke endhoxo-
tèran * ton àno strate-
vmàton. * Mistìrion * xènon
orò ke paràdhoxon: * ura-
nòn to spìleon; * thrònon
cheruvikòn * tin Parthènon;
t in fàtnin chorìon, * en ò
aneklìthi o achòritos * Chri-
stòs o Theòs; * on animnùn-
des megalìnomen.

MadhèrÒ, o shpirti im, * mè
tè nderuarén dhe mé tè la-
vdèruarén . ndèrgjithé fuqi-
té e qiellit. * Mister té huaj
edhe tè guditshèm shoh: *

shpella èshté qiell; * thron
hjeruvik Virgjèresha, *

grazhdi éshtè vendi * ku u
vuri Krishti Perèndi, * gé as
njè vend mund mbanjé, *

dhe na me himne e ma-
dhéshtojmè.

Esalta, o anima mia, Colei
che è più onorabile e più
gloriosa delle schiere cele-
sti. Contemplo un mistero
meraviglioso ed incredibile:
cielo è la spelonca, trono
cherubino la Vergine, la
mangiatoia cul la in cui  è
adagiato Dio inf inito, che
inneggiando magnif ichia-
mo.

KINONIKON

Lìtrosin apèstile Kirios to
faò aftù. Alliluia. (3 volte)

Shpètimin i  dèrgoi Zoti po- l l  Signore inviò al popolo
pullit tè tij. Alliluia. (3 heré) suo la salvezza.. Alliluia. (3

volte)

DOPO "Sòson, o Theòs.. ."
I  Ghènnisìs su, Christè .. .

APÒ LISIS:
O en spilèo ghennithìs, ke en fàtni anaklithìs dhià tin imòn sotirìan, Christòs o
ali thìnòs Theòs imòn ...

EPARCHIA Dl LUNGRO (CS) - Tel. 0981 - 94.72.34 - Commissione Liturgica Diocesana
Supfl- alBollettino Erclesiasticodell'Eparchia diLungro, N. 1822- 200í2009 (Reg.neTib. diCastrovillarin. 148del 17-61948)

ASEmit - Tel. 0984.412670 - info@webmit.it - ww.webmit.it - Cosenza


